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Секція № 5. 

Лінгвістичне забезпечення та стратегічні комунікації 
 

Керівник секції:  кандидат філологічних наук, доцент Ткач П.Б. 

Секретар секції:  кандидат філологічних наук Дорошина Л.Ф. 

 

 

Тематика секції: 

 

 стратегічні комунікації в діяльності Національної гвардії України; 

 перекладацька діяльність як основа міжкультурної комунікації під час 

виконання заходів міжнародного військового співробітництва Національної 

гвардії України; 

 здійснення воєнно-краєзнавчої діяльності Національної гвардії України в 

медійному просторі України та за її межами; 

 військово-термінологічний аспект діяльності Національної гвардії 

України; 

 методика підготовки військових перекладачів в діяльності Національної 

гвардії України.  

 



Секція № 5. Лінгвістичне забезпечення та стратегічні комунікації 
 

  

Науково-практична конференція Національної академії Національної гвардії України  

25 березня 2021 р., м. Харків 
14 

здатним приймати активну участь у демoкратичних прoцесах в Україні. Саме 

соціально-правова активність суспільства є ознакою і критерієм ефективності 

правової освіти й, водночас, найважливішим елементом правової держави. 

 

 

УДК 811.11’25:81’276.6:355 

Куліш А.Р., старший викладач кафедри філології, перекладу та стратегічних 

комунікацій Національної академії Національної гвардії України; 

Швечкова Ю.О., викладач служби мовної підготовки мовного відділу 

Національної академії Національної гвардії України 

 

ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ АНГЛІЙСЬКИХ ТЕЛЕСКОПІЗМІВ 

ВІЙСЬКОВОЇ СФЕРИ 

 

На сучасному етапі лінгвістичних досліджень науковий фокус зосереджений на 

вивченні процесу утворення телескопізмів. Феномен телескопії посідає провідне 

місце у створенні неологізмів, що стосуються різних сфер діяльності суспільства, 

зокрема військової. Інтерес українських науковців до цього явища пов’язаний з 

активізацією форм і способів міжкультурної комунікації в умовах глобалізації. 

Враховуючи факт міжнародної кооперації НГУ з англомовними представниками 

інших країн, дослідження телескопізмів в аспекті перекладу є надзвичайно 

актуальним, оскільки лише точна інтерпретація такого роду неологізмів 

забезпечує ефективність комунікативного акту. 

Під телескопією розуміється «спосіб словотвору, при якому нове похідне слово 

виникає зі злиття повної основи вихідного слова з усіченою основою іншого або зі 

злиття усічених основ двох вихідних слів. Значення похідного слова, яке виникає 

в результаті цього способу словотворення, охоплює повністю або частково 

значення назв структурних компонентів» (Т. Тимошенко). Звертаючись до 

структурного компоненту, телескопізми поділяються на повні та часткові: 

1. Повні телескопізми – це сполучення початкового фрагмента першого слова з 

кінцевим фрагментом другого (infartillery (infantry+artillery) – артилерія, що 

здатна виконувати функції піхотного підрозділу). 

2. Часткові телескопізми поділяються на окремі підгрупи залежно від 

структурних особливостей: 

а) сполучення цілого першого слова з кінцевим фрагментом другого слова 

(lawfare (law+warfare) – юридичні дії, як одна із форм війни); 

б) сполучення початкового фрагмента першого слова з цілим другим словом 

(bioterrorism (biological+terrorism) – використання біологічної зброї в 

терористичних актах); 

в) сполучення початкових фрагментів двох слів (netwar (network-

centric+warfare) – конфлікти, що ведуться, з одного боку, терористами, 
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злочинцями, бандами та етнічними екстремістами, а з іншого боку, активістами 

громадянського суспільства). 

Особливістю телескопізмів є їхня залежність від контексту (ситуативна 

складова), оскільки значення більшості таких неологізмів не фіксуються в 

словниках і їх неможливо визначити поза контекстом. Також телескопізми 

відображають тенденцію комуніканта до кодування як загальновживаних слів та 

фраз, так і вузькоспеціалізованих термінів, що зі свого боку не мають аналогів у 

мові перекладу. Зважаючи на це, нами було обрано таку лексико-граматичну 

трансформацію, як прийом описового перекладу. 

Телескопізми являють собою продуктивну самостійну модель словотворення в 

англійській мові, тому залишається актуальним питання адекватного перекладу 

телескопізмів українською мовою. З метою точної передачі інформації, що несуть 

в собі телескопізми, перекладач має вміло підбирати й оперувати прийомами 

перекладу. Адекватна інтерпретація телескопізмів в процесі міжкультурної 

комунікації забезпечує ефективність комунікативної взаємодії інтерактантів. 

 

 

УДК 81’42 

Лисичкіна І.О., кандидат філологічних наук, доцент, завідувач кафедри 

філології, перекладу та стратегічних комунікацій Національної академії 

Національної гвардії України; Лисичкіна О.О., кандидат філологічних наук, 

доцент, доцент кафедри іноземних мов Національної академії Національної 

гвардії України 

 

ІНФОРМАЦІЙНИЙ ПРОСТІР СЬОГОДЕННЯ:  

ЧИ РЕАЛЬНА РЕАЛЬНІСТЬ? 

 

Це дослідження спрямоване на окреслення основних впливових інструментів 

інформаційного простору сьогодення як реальності, яка зумовлює ставлення 

людей, мислення, моделі поведінки та спосіб життя.  

Цифрова ера сьогодення характеризується легким доступом до величезної 

кількості інформації з різних джерел, що ускладнює розрізнення правди та брехні. 

Сучасна людина переобтяжена інформацією, яка часто надходить у формі новин, а 

факти часто навмисно розмиваються неправдою, щоб ввести в оману, обдурити, 

нав’язати певні погляди та ідеї. Інформація стає новиною за умови наявності двох 

аспектів, а саме новизни та трансляції/поширення. Новини не є синонімом істини, 

оскільки їхня надійність залежить від низки факторів: джерела, координатора, 

перспективи тощо. Не тільки новини, але й самі факти втратили прямий зв’язок із 

реальністю, про що свідчить поява нового терміну «альтернативні факти» на 

позначення брехні, неправди та марення.  

Неправдиві новини можна описати як процес та результат надання неправдивої 
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